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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðatoś
Arrieta: ðatóś
Bakio: ðátoś
Bermeo: ðatoś
Berriz: ðátoś
Bolibar: ðatóś
Busturia: ðatoś
Dima: ðátoś
Elantxobe: dátoś
Elorrio: ðatoś
Errigoiti: ðatóś
Etxebarri: datoś
Etxebarria: ðátoś
Gamiz-Fika: datóś
Getxo: ðatoś
Gizaburuaga: ðátoś
Ibarruri (Muxika): ðátoś
Kortezubi: ðatoś
Larrabetzu: ðátoś
Laukiz: ðátoś
Leioa: ðátoś
Lekeitio: ðatoś
Lemoa: dátoś
Lemoiz: datóś
Mañaria: ðatóś
Mendata: ðatoś
Mungia: ðatóś
Ondarroa: ðatoś
Orozko: ðátoś
Otxandio: ðatoś
Sondika: dátoś
Zaratamo: datóś
Zeanuri: ðátoś
Zeberio: datoś
Zollo (Arrankudiaga): ðátoś
Zornotza: ðatoś

Araba

Aramaio: ðatoś

Gipuzkoa

Aia: datós
Amezketa: datɔś
Andoain: datostí
Araotz (Oñati): ðatoś
Arrasate: ðatoś
Arroa (Zestoa): datós

Asteasu: datós
Ataun: βaðatós
Azkoitia: ðatós
Azpeitia: datós
Beasain: ðatós
Beizama: datós
Bergara: ðátots
Deba: datóś
Donostia: ðatos
Eibar: ðátoś
Elduain: dátoste
Elgoibar: ðatoś
Errezil: datós
Ezkio-Itsaso: datɔŕt̄s
Getaria: datós
Hernani: datóśte
Hondarribia: eldu ðiré
Ikaztegieta: ðatóste
Lasarte-Oria: dátośte
Legazpi: datos, datóts
Leintz Gatzaga: ðátoś
Mendaro: ðatóś
Oiartzun: datóste
Oñati: ðatoś
Orexa: ðatós
Orio: datósti
Pasaia: dátośté
Tolosa: datostí, datostí
Urretxu: ðatós
Zegama: ðatɔr̄tsé

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz: eldú ðiré
Aniz: eldu ðire
Arbizu: eldú ðiá
Beruete: eldu ðé
Donamaria: eldú ðire
Dorrao / Torrano: éldu djá
Erratzu: eldu ðire
Etxalar: eldú ðiré
Etxaleku: éldu ttúk (mark.)
Etxarri (Larraun): eldo ðé:
Eugi: éldu ðíre
Ezkurra: eldu ði
Gaintza: ɛldó ðe
Goizueta: eldú ðia
Igoa: ɛldú ðe

Jaurrieta: ʃíten díra
Leitza: eldu ðie
Lekaroz: eldu ðire
Luzaide / Valcarlos: eldu ðíra
Mezkiritz: éldu ðíre
Oderitz: eldu ðé
Suarbe: eldu ðíre
Sunbilla: eldú ðire
Urdiain: dátosí
Zilbeti: eldú ðiré
Zugarramurdi: eldú ðié

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldu ðiré
Azkaine: etórtsen die
Bardoze: héldu díra
Beskoitze: eldu ðíe
Donibane Lohizune: etortsen die, 

eldu ðie
Hazparne: eldu ðia
Hendaia: etortsen die
Itsasu: eldú ðirá
Makea: ǰíten dirá
Mugerre: heldu ðia
Sara: eldu ðié
Senpere: eldu ðíe, etorī ðíe
Urketa: heldu tuk (mark.)
Uztaritze: eldu ðíra

Nafarroa Beherea
Aldude: eldu ðira
Arboti: héldy ðíra
Armendaritze: eldu ðira
Arnegi: ǰiten dira
Arrueta: héldu tuk (mark.)
Baigorri: heldu ðira
Bastida: heldu ðía
Behorlegi: heldu tʃu (mark.), ǰiten 

tʃu (mark.)
Bidarrai: heldu ðira
Ezterenzubi: ǰitén dira
Gamarte: eldu ðira
Garrüze: heldu ðira
Irisarri:
Izturitze: heldu ðíra
Jutsi: heldu ðira
Landibarre: heldu ðira
Larzabale: heldu túk (mark.)

Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: horā́ tyk (mark.)
Altzürükü: ʒíten día
Barkoxe: horāt tytsy (mark.)
Domintxaine: heldu ðíra
Eskiula:
Larraine: hórā sáis̯ky (mark.)
Montori: húna ðíe
Pagola: hórā ðjé
Santa Grazi: huna día
Sohüta: hórā tytsy (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: horā ðíe
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1421. Mapa: ETORRI [+orain, haiek]

GALDERA: 92230

datoz	  
datozi	  
datozte	  
datozti	  
datortze	  
etorri / etortzen die	  
heldu dira	  
¡iten dira	 
huna dira	 
horra die

Gamiz-Fika: Pastóriak menditi kótxian datós.
Zegama: Artzáiek mendíti datortzé.
Tolosa: Arrantzalek datozti égoko itxásotátik.
Hernani: Artzayak mendítik datóste.
Urdiain: Áurrak dátozí eóstetí.
Ezkurra: Artzaiek mendetik eldu di.
Azkaine: Iñarak primadera guzian etórtzen die unát.
Arnegi: Iñarak yiten dira hunat primadera guziz.
Ürrüstoi: Artzainak horra die borthütik larrazkenian.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Los 
pastores vienen del monte en coche / les bergers viennent de 
la montagne en auto" eta "les hirondelles viennent ici chaque 
printemps".
- Lematizazioa egiterakoan, lehendabizi, etorri aditzaren 
forma trinkoen eta perifrastikoen arteko banaketa egin da. 
Trinkoak "haiek" pertsonari dagokion morfemaren aldaeren 
arabera antolatu dira. Perifrastikoak, berriz, aditz nagusiaren 
erroaren arabera.
- "Huna dira" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
huna dia eta huna die.
- "Horra dira" superleman ondokoak: horra die, horra tük, 
horra tützü, horra zaizkü eta horrat tützü.


